
DISTANCE  — 8 KM
DURÉE  — 2 H
DIFFICULTÉ  — ❤ ❤

AFSTAND — 8 KM
DUUR  — 2 UUR
MOEILIJKHEIDSGRAAD  — ❤ ❤

CROUPET 
DU MOULIN 

INFOS PRATIQUES

Balisage : Losanges verts 
Distance : 8 km
Durée : 2 H
Diffi culté : ❤ ❤

Départ : Place du Marché à Sart
Adresse : Place du Marché 242,  4845 SART (JALHAY)
Coordonnées GPS : N50° 31’ 02.8 E005° 55’ 59.4

CROUPET 
DU MOULIN 

PRAKTISCHE INFORMATIE

Wegwijzer: 
Afstand: 8 km
Duur: 2 uur
Moeilijkheidsgraad: ❤ ❤

Vertrekpunt: Marktplein van Sart
Adres: Place du Marché 242, 4845 SART (JALHAY)
Positie coördinaten GPS: N50° 31’ 02.8 E005° 55’ 59.4
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I T I N É R A I R E
Au cœur du passé de notre industrie métallurgique

A la hauteur de la fontaine, emprunter la route qui 
descend vers le Croupet du Moulin.

Après 250m, s’engager sur la petite route de gauche. 
Le chemin suivi est bientôt coupé par l’autoroute.

Quelques mètres à gauche, passer sous la 1ère arche 
du viaduc. Le chemin descend le long d’un petit bois 
privé et arrive bientôt à une autre voie perpendiculaire 

W A N D E L R O U T E
Een wandeling door de weiden van Sart

Bij de fontein op het marktplein van Sart neemt U de 
weg richting Croupet du Moulin. Na 250m slaat U 
linksaf. U loopt dan onder de snelweg door, langs een 
bos tot de volgende kruising. Hier gaat U rechtsaf tot U 
bij een rustbank komt. Voor U ziet U twee grote villa’s, 
waaronder “Manoir Croupet du Moulin” (vakantiehuis). 
U loopt langs de villa naar de oude molen van Sart. Na 
de boerderij steekt U het bruggetje over de Hoëgne over.

CROUPET 
DU MOULIN

JALHAY-SART

CROUPET 
DU MOULIN

                    T. +32 (0)87 47 47 37 T. +32 (0)87 47 47 37 - T. +32 (0)87 77 65 26
DISTANCE  — 8,7 KM / 1,2 KM
DURÉE  — 2H30
DIFFICULTÉ  — ❤ ❤

AFSTAND — 8,7 KM / 1,2 KM
DUUR  — 2.30 UUR
MOEILIJKHEIDSGRAAD  — ❤ ❤

GRAND LYS 

INFOS PRATIQUES

Balisage :  + 
Distance : 8,7 km (Variante + 1,2 km)
Durée : 2H30
Diffi culté : ❤ ❤

Départ : Parking du complexe touristique de la Gileppe
 Restaurant/Brasserie: 087 76 56 87
Adresse : Route de la Gileppe 55A, 4845 JALHAY
Coordonnées GPS : N50° 35’ 18.6 E005° 58’ 13.6

GRAND LYS 

PRAKTISCHE INFORMATIE

Wegwijzer:  + 
Afstand: 8,7 km (Alternatief + 1,2 km)
Duur: 2.30 uur
Moeilijkheidsgraad: ❤ ❤

Vertrekpunt: Parkeerplaats van Gileppe
 Restaurant/Brasserie: 087 76 56 87
Adres: Route de la Gileppe 55A, 4845 JALHAY
Positie coördinaten GPS: N50° 35’ 18.6 E005° 58’ 13.6 OFFICE DU TOURISME DE JALHAY - SART
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HET MEER VAN GILEPPE: Met een 
oppervlakte van 130ha beschikt 
het meer over een capaciteit van 
26 miljoen m3 drinkwater voor de 
regio. De stuwdam is 68m hoog 

en heeft de capaciteit om 185 m3/s te spuien.

HERTOGENWALD: Het Hertogenwald, letterlijk het “Hertogen Woud” in 
het Duits, werd oorspronkelijk gebruikt als jachtgebied voor de hertogen 
van Limbourg. Het Hertogenwald bestaat voor 60% uit naald- en voor 
40% uit loofhout. Het landschap is afwisselend zachtglooiend met diepe 
valleien met beken afkomstig van het plateau “de Hoge Venen”.

CHÊNE DU RENDEZ-VOUS: Dit kruispunt, (letterlijk “Eik van de 
samenkomst”), is genoemd naar een oude eik, die hier vroeger stond 
en diende als verzamelplaats voor jagers tijdens het jachtseizoen in het 
Hertogenwald.

DÉCAUVILLE: Dit was een netwerk van een 60km lang smalspoor, 
aangelegd gedurende de Eerste Wereldoorlog door Russische- en 
Italiaanse krijgsgevangen. Het spoor diende om ± 300.000m³ naald- 
en loofhout te vervoeren voor het Duitse leger. De spoorlijn kronkelde 
licht glooiend door het Hertogenwald en maakte het mogelijk Hestreux 
en andere bossen te bereiken, gelegen op de noordwesthelling van het 
plateau “de Hoge Venen”.

LAC DE LA GILEPPE  : D’une 
superfi cie de 130ha, le lac a une 
capacité de 26 millions de  m3 

d’eau potable pour la région ! Au 
pied du mur, la profondeur est 

proche de 68m et le barrage peut évacuer au maximum 185m3 sec.

HERTOGENWALD  : Ce massif forestier, littéralement «  Forêts des 
Ducs » en allemand, servait initialement de territoire de chasse aux 
ducs de Limbourg. Il offre un paysage de massifs résineux (60%) 
et de futaies  feuillues (40%) alternant pentes douces et vallées 
encaissées où coulent de nombreux ruisseaux en provenance du 
plateau fagnard.

CHÊNE DU RENDEZ-VOUS : Gros chêne aujourd’hui disparu, servant de 
point de ralliement lors des chasses organisées dans l’Hertogenwald.

DÉCAUVILLE : Réseau de chemin de fer à voies étroites de 60km de 
long mis en place durant la guerre 14-18 par l’armée allemande. 
Cette voie ferré posée par des prisonniers russes et italiens, a servi au 
pillage de ± 300.000m³ de bois feuillus et résineux. La voie, après 
avoir serpenté en pente douce dans l’Hertogenwald, permettait de 
rejoindre Hestreux et d’autres peuplements forestiers situés sur le 
fl anc nord-ouest du plateau des Hautes Fagnes.
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DISTANCE  — 8,7 KM / 1,2 KM
DURÉE  — 2H30
DIFFICULTÉ  — ❤ ❤

AFSTAND — 8,7 KM / 1,2 KM
DUUR  — 2.30 UUR
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GRAND LYS 

INFOS PRATIQUES

Balisage :  + 
Distance : 8,7 km (Variante + 1,2 km)
Durée : 2H30
Diffi culté : ❤ ❤

Départ : Parking du complexe touristique de la Gileppe
 Restaurant/Brasserie: 087 76 56 87
Adresse : Route de la Gileppe 55A, 4845 JALHAY
Coordonnées GPS : N50° 35’ 18.6 E005° 58’ 13.6
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PRAKTISCHE INFORMATIE

Wegwijzer:  + 
Afstand: 8,7 km (Alternatief + 1,2 km)
Duur: 2.30 uur
Moeilijkheidsgraad: ❤ ❤

Vertrekpunt: Parkeerplaats van Gileppe
 Restaurant/Brasserie: 087 76 56 87
Adres: Route de la Gileppe 55A, 4845 JALHAY
Positie coördinaten GPS: N50° 35’ 18.6 E005° 58’ 13.6 OFFICE DU TOURISME DE JALHAY - SART
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HET MEER VAN GILEPPE: Met een 
oppervlakte van 130ha beschikt 
het meer over een capaciteit van 
26 miljoen m3 drinkwater voor de 
regio. De stuwdam is 68m hoog 

en heeft de capaciteit om 185 m3/s te spuien.

HERTOGENWALD: Het Hertogenwald, letterlijk het “Hertogen Woud” in 
het Duits, werd oorspronkelijk gebruikt als jachtgebied voor de hertogen 
van Limbourg. Het Hertogenwald bestaat voor 60% uit naald- en voor 
40% uit loofhout. Het landschap is afwisselend zachtglooiend met diepe 
valleien met beken afkomstig van het plateau “de Hoge Venen”.

CHÊNE DU RENDEZ-VOUS: Dit kruispunt, (letterlijk “Eik van de 
samenkomst”), is genoemd naar een oude eik, die hier vroeger stond 
en diende als verzamelplaats voor jagers tijdens het jachtseizoen in het 
Hertogenwald.

DÉCAUVILLE: Dit was een netwerk van een 60km lang smalspoor, 
aangelegd gedurende de Eerste Wereldoorlog door Russische- en 
Italiaanse krijgsgevangen. Het spoor diende om ± 300.000m³ naald- 
en loofhout te vervoeren voor het Duitse leger. De spoorlijn kronkelde 
licht glooiend door het Hertogenwald en maakte het mogelijk Hestreux 
en andere bossen te bereiken, gelegen op de noordwesthelling van het 
plateau “de Hoge Venen”.

LAC DE LA GILEPPE  : D’une 
superfi cie de 130ha, le lac a une 
capacité de 26 millions de  m3 

d’eau potable pour la région ! Au 
pied du mur, la profondeur est 

proche de 68m et le barrage peut évacuer au maximum 185m3 sec.

HERTOGENWALD  : Ce massif forestier, littéralement «  Forêts des 
Ducs » en allemand, servait initialement de territoire de chasse aux 
ducs de Limbourg. Il offre un paysage de massifs résineux (60%) 
et de futaies  feuillues (40%) alternant pentes douces et vallées 
encaissées où coulent de nombreux ruisseaux en provenance du 
plateau fagnard.

CHÊNE DU RENDEZ-VOUS : Gros chêne aujourd’hui disparu, servant de 
point de ralliement lors des chasses organisées dans l’Hertogenwald.

DÉCAUVILLE : Réseau de chemin de fer à voies étroites de 60km de 
long mis en place durant la guerre 14-18 par l’armée allemande. 
Cette voie ferré posée par des prisonniers russes et italiens, a servi au 
pillage de ± 300.000m³ de bois feuillus et résineux. La voie, après 
avoir serpenté en pente douce dans l’Hertogenwald, permettait de 
rejoindre Hestreux et d’autres peuplements forestiers situés sur le 
fl anc nord-ouest du plateau des Hautes Fagnes.
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DISTANCE  — 8,7 KM / 1,2 KM
DURÉE  — 2H30
DIFFICULTÉ  — ❤ ❤

AFSTAND — 8,7 KM / 1,2 KM
DUUR  — 2.30 UUR
MOEILIJKHEIDSGRAAD  — ❤ ❤

GRAND LYS 

INFOS PRATIQUES

Balisage :  + 
Distance : 8,7 km (Variante + 1,2 km)
Durée : 2H30
Diffi culté : ❤ ❤

Départ : Parking du complexe touristique de la Gileppe
 Restaurant/Brasserie: 087 76 56 87
Adresse : Route de la Gileppe 55A, 4845 JALHAY
Coordonnées GPS : N50° 35’ 18.6 E005° 58’ 13.6
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Wegwijzer:  + 
Afstand: 8,7 km (Alternatief + 1,2 km)
Duur: 2.30 uur
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Vertrekpunt: Parkeerplaats van Gileppe
 Restaurant/Brasserie: 087 76 56 87
Adres: Route de la Gileppe 55A, 4845 JALHAY
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HET MEER VAN GILEPPE: Met een 
oppervlakte van 130ha beschikt 
het meer over een capaciteit van 
26 miljoen m3 drinkwater voor de 
regio. De stuwdam is 68m hoog 

en heeft de capaciteit om 185 m3/s te spuien.

HERTOGENWALD: Het Hertogenwald, letterlijk het “Hertogen Woud” in 
het Duits, werd oorspronkelijk gebruikt als jachtgebied voor de hertogen 
van Limbourg. Het Hertogenwald bestaat voor 60% uit naald- en voor 
40% uit loofhout. Het landschap is afwisselend zachtglooiend met diepe 
valleien met beken afkomstig van het plateau “de Hoge Venen”.

CHÊNE DU RENDEZ-VOUS: Dit kruispunt, (letterlijk “Eik van de 
samenkomst”), is genoemd naar een oude eik, die hier vroeger stond 
en diende als verzamelplaats voor jagers tijdens het jachtseizoen in het 
Hertogenwald.

DÉCAUVILLE: Dit was een netwerk van een 60km lang smalspoor, 
aangelegd gedurende de Eerste Wereldoorlog door Russische- en 
Italiaanse krijgsgevangen. Het spoor diende om ± 300.000m³ naald- 
en loofhout te vervoeren voor het Duitse leger. De spoorlijn kronkelde 
licht glooiend door het Hertogenwald en maakte het mogelijk Hestreux 
en andere bossen te bereiken, gelegen op de noordwesthelling van het 
plateau “de Hoge Venen”.

LAC DE LA GILEPPE  : D’une 
superfi cie de 130ha, le lac a une 
capacité de 26 millions de  m3 

d’eau potable pour la région ! Au 
pied du mur, la profondeur est 

proche de 68m et le barrage peut évacuer au maximum 185m3 sec.

HERTOGENWALD  : Ce massif forestier, littéralement «  Forêts des 
Ducs » en allemand, servait initialement de territoire de chasse aux 
ducs de Limbourg. Il offre un paysage de massifs résineux (60%) 
et de futaies  feuillues (40%) alternant pentes douces et vallées 
encaissées où coulent de nombreux ruisseaux en provenance du 
plateau fagnard.

CHÊNE DU RENDEZ-VOUS : Gros chêne aujourd’hui disparu, servant de 
point de ralliement lors des chasses organisées dans l’Hertogenwald.

DÉCAUVILLE : Réseau de chemin de fer à voies étroites de 60km de 
long mis en place durant la guerre 14-18 par l’armée allemande. 
Cette voie ferré posée par des prisonniers russes et italiens, a servi au 
pillage de ± 300.000m³ de bois feuillus et résineux. La voie, après 
avoir serpenté en pente douce dans l’Hertogenwald, permettait de 
rejoindre Hestreux et d’autres peuplements forestiers situés sur le 
fl anc nord-ouest du plateau des Hautes Fagnes.
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DÉNIVELÉ 	               — 150 M

VERHOGING 	               — 150 M
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où il faut prendre à droite, en montée jusqu’à un banc 
de repos. Vous remarquez deux grandes villas. L’une 
d’elle est le gîte « Manoir Croupet du Moulin ».

S’engager dans la ruelle en forte descente qui longe 
cette importante propriété. Au bas de ce chemin 
se trouve l’ancien « moulin banal  » de Sart. Passer 
devant les maisons et après quelques mètres franchir 
le pont sur la Hoëgne.

Juste après le pont, prendre à gauche et s’engager 
dans un chemin en montée assez raide mais courte. 
Au sommet, poursuivre dans la même direction en 
légère descente. Le chemin s’élargit et franchit le « ru 
de Dison », affl uent de la Hoëgne.

Continuer entre les prés avant de franchir une 
passerelle qui arrive à la zone de baignade de la 
Hoëgne. Au hameau de Royompré suivre la route à 
gauche jusqu’au premier virage. Pénétrer dans le 
bois à gauche par un étroit sentier qu’il faut suivre 
sur 750m. Celui-ci surplombe la rive gauche de la 
Hoëgne : point de vue très pittoresque. Au «  ru du 
Rogneux », poursuivre le chemin qui monte à droite, 
à son débouché sur une route asphaltée, tourner à 
gauche. 

Tourner à gauche, quitter la route et emprunter le 
chemin qui descend à gauche dans le vallon.

Sous le viaduc de l’autoroute, passer sous une arche 
plus imposante et continuer le chemin en montée 
régulière.

Au tunnel de droite, qui permet de rejoindre Tiège, 
poursuivre le chemin à gauche et passer entre les 
prés  : c’est le «  chemin du Sang  », qui ramène au 
point de départ en passant devant l’ancienne ferme 
du « château Detrooz ».

Aan de overkant van de Hoëgne gaat U linksaf naar 
de top van de heuvel. U volgt de weg over de “Ru de 
Dison”, een zijriviertje van de Hoëgne, die uiteindelijk 
tussen de weiden door naar het “strand” van de 
Hoëgne leidt. Bij het dorpje Royompré gaat U linksaf 
en in de eerste bocht van deze weg neemt U een smal 
pad het bos in. Het pad volgt de linkeroever van de 
Hoëgne en komt na een afstand van ongeveer 750m 
uit op een geasfalteerde weg. 

U komt nu langs het riviertje “Rogneux” en U neemt 
nu de weg die omhoog loopt. Hierna slaat U linksaf en 
kort daarop slaat U weer linksaf, op een weg die de 
vallei in gaat.

Onder het viaduct van de autobaan gaat U onder een 
indrukwekkende boog door en zet U uw weg, die nu 
licht stijgt, voort.

U loopt onder de rechtertunnel van de snelweg door 
over een weg die naar Tiège loopt, maar na de tunnel 
gaat U linksaf tussen de weiden door over de weg 
“du Sang”. De weg “du Sang” leidt U langs een oude 
boerderij, die bij het kasteel “Detrooz” behoort en 
uiteindelijk komt U weer bij het beginpunt van uw 
wandeling terug. 
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